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DIPLÔMES


Licence de Droit à l'Université Complutense de Madrid en 1997

Initiation juridique à l'Université Complutense, 1996


DEA de Philosophie à l'Université Complutense, 2002

DIVERS

Logiciels:  Trados 7.0, SDLX, Windows Vista, Internet (ADSL), QuarkXPress Passport 5.0

Langues

· Anglais: Certificate in Advanced English. Très haut niveau d'utilisation orale


First Certificate in English. Très haut niveau de rédaction. 


Université de Cambridge, Londres.

· Français: Très haut niveau, je faire toutes sortes de versions.

· Latin : mention très bien avec félicitations du jury, Université Complutense

Séjours linguistiques pour le perfectionnement de la langue anglaise et française aux Etats-Unis, en Irlande, en Grande Bretagne et en France pendant les étés 2001, 2002  et 2004.

Initiation à la comptabilité financière (460 h).

EXPERIENCES PROFESIONELLES

2006-11
Je travaille maintenant comme traducteur freelance, me spécialisant en traductions juridiques (contrats, pouvoirs notariales, actes de naissance, testaments, demande faite par un tiers), économiques, (financières, factures, bourse, assemblée générale de sociétés, etc.), littéraires (livres, magasines, brochures, tourisme, cuisine, etc.), techniques (brevets, automobile, industrie du verre), de marketing (communiqués de presse, brochures, sites web, publicité), pharmaceutiques (rapports, notices) et de caractère plus général, de l'anglais, français et latin à l'espagnol.


Livres traduites :


La méthode Havard : pour un leadership authentique, par Alex Havard, français>spagnol

Bella, par Tim Drake (les coulisses du tournage, des anecdotes de celui et des histoire réelles qui se sont passées après voir le film)


Conversations with Marketing Masters, par Laura Mazur et Louella Miles The Disney Way by Bill Capodagli


The Southwest Airlines Way


How countries compete, par Richard HK Vietor


De Divisione (Boèce), Collaboration en traduction. Latin>spagnol


Littérature d’enfance :


The Secret History of Tom Trueheart (2006, Oxford University Press)


Tom Trueheart and the Land of Dark Stories (2008)


Tom Trueheart and the Land of Myths and Legends (2011)

2005-6

Traducteur et gestionnaire de projets pour l'entreprise Amado-Loriga Traducciones, S. L. et  je travaille en même temps comme freelance pour d'autres agences. Traduction de la Loi relative à l'informatique, aux fichiers et aux libertés, du français vers l’espagnol.

2000-05
Traducteur freelance, traduction de manuels pour Prentice Hall.

-d'école : Learn for your life, Eddy Knasel et al. (j'ai traduit la moitié du livre).

-d'économie: Net-trading, Alpesh B. Patel (j'ai traduit la moitié du livre).

Operation Management, Jay Heizer et Barry Render (j'ai traduit plusieurs chapitres).

1998-99
Une année d'expérience laborale à Londres où j'ai obtenu le First 

Certificate et le Certificate in Advanced English.
Loisirs

Art, randonné, lecture, tennis

RÉFÉRENCES PAR RAPPORT AUX OUVRAGES LITTÉRAIRES

Editorial Palabra

Ricardo Regidor, Tel. : +34 91 350 77 20, ricardoregidor@edicionespalabra.es
D’AUTRE RÉFÉRENCES

Eurolink traductors S.L.: Tel.: +34 933 150 877 Person de contact: Montse ou Isabel

Auctoritas S.L.: Tel: +34 607 413 893/91 458 63 03 Person de contact: Jesús García

Aarón Traducciones, SL: Tel: + 34 91 563 61 29, Maria Nieves Amado

Lionbridge Espagne/l'Irlande/Etats-Unis

Person de contact: Victoria Rebollo/Orla Ryan/Elena Lisitskaya

Tel: +34 91 567 59 54 / +353 1 663 6004 /+1 508 9602280

Lebrero & Co. abogados

Cabinet d'avocats pour des questions maritimes, aéronautiques et aérospatiaux 

general@lebreroandco.com
Person de contact: Marta, Mónica Hervera
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